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1. 
ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(Витяг з програми  навчальної дисципліни “Жанрові теорії перекладу”)
	






Форма
навчання
	Курс
	Семестр
	



Загальн
обсяг
(год.)
	


Всього
аудит.
(год.)
	
у тому числі (год.):
	
Самос-
тійна
робота
(год.)
	Контрольні  (модульні) роботи
(шт.)
	Розрахунково-графічні роботи
(шт)
	Курсові  проекти (роботи),  (шт.)

	


Залік
(сем.)
	




Екзамен
(сем.)

	
	
	
	
	
	

лекції



	семінарсько-практичні
	
	
	
	
	
	

	Денна
	1
	2
	90
	32
	16
	16
	58
	
	–
	–
	2
	




	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань
03 –   Гуманітарні науки
(шифр, назва)
	За вибором студента


	Модулів – 1
	Спеціалізація 035.04
Германські мови та літератури (переклад включно)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 1
	Освітньо-кваліфікаційний рівень: 
магістр
	1-й
	

	Курсова робота – 0
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90 
	
	2-й 
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 3, 625
	Освітньо-кваліфікаційний рівень: 
магістр 

	16 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.
	

	
	
	ІНДЗ: 

	
	
	Вид контролю:  залік





2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	
Курс розроблено таким чином, щоб надати студентам необхідні теоретичні знання та практичні навички, необхідні для усних та письмових перекладачів в умовах війни, які працюють як безпосередньо на лінії зіткнення чи та на щойно деокупованих теориторіях, так і в дипломатичній і гуманітарній сферах. Метою вивчення вибіркової дисципліни «Переклад в умовах війни» є забезпечити повне розуміння викликів та етичних проблем перекладу в умовах війни, а також розвинути практичні вміння і техніки роботи усного й письмового перекладача в усіх, пов’язаних з потребами воєнного стану напрямках.  
 У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати: 
· структуру та потреби перекладацької роботи у зоні конфлікту та вміти адаптуватись до її вимог, щоб швидко й ефективно розв’язувати поставлені задачі;
· права і етичні принципи перекладача у зоні конфлікту,
· термінологію, пов’язану з військовим, медичним та дипломатичним перекладом;
· ключові проблеми перекладу: прагматичні, культурні, лінгвостилістичні, лінгвокогнітивні і жанрові.


У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:
· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування;
· знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у складних ситуаціях зони конфлікту та з представниками різних професійних, соціальних та вікових груп  для досягнення точного й нейтрального перекладу;
· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.


ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1.  
Тема 1.  Вступ до перекладу в умовах війни і конфлікту. 
Тема 2. Культура під час війни: зламати код ворога.
Тема 3. Військовий і дипломатичний переклад. 
Тема 4.Перекладачі у зоні конфлікту.
Тема 5. Переклад для гуманітарних цілей.
Тема 6. Новітні технології і переклад в умовах війни.
Тема 7.  Етика перекладу під час війни.  
  Тема 8.Перекладознавство і сучасний досвід війни.  
Тема 8. Критика перекладу: методи дослідження.


 



4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	Усього
	у тому числі

	
	
	Л
	П
	лаб
	інд
	Ср
	
	л
	п
	Лаб
	Інд
	ср

	1
	90
	16
	16
	
	
	58
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 1.

	Тема 1-2. 
	4
	4
	
	-
	-
	15
	
	
	
	
	
	

	Тема 3-4.
	4
	4
	
	-
	-
	15
	
	
	
	
	
	

	Тема 4-5.
	2
	2
	
	-
	-
	10
	
	
	
	
	
	

	Тема 6-7.
	2
	2
	
	-
	-
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 8-9.
	4
	4
	
	-
	-
	10
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль1
	16
	16
	
	-
	-
	58
	
	
	
	
	
	



5. САМОСТІЙНА  РОБОТА

	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Презентація історичного досвіду перекладу в умовах війни. .[Опрацювання джерел.]
	6

	2
	Укладання англо-українського словничка військової термінології. (Спільний проєкт)
	6

	3
	Укладання англо-українського словничка дипломатичної термінології. (Спільний проєкт)
	10

	4
	Аналіз поточних викликів для військових перекладачів.
	7

	5
	 Аналіз сучасних вимог і прав перекладачів у зоні конфлікту  .[Опрацювання джерел.].
	7

	6
	Презентація актуальних прикладів успішного і невдалого перекладу
В зоні конфлікту або гуманітарної місії.
	6

	7
	Підготовка до підсумкового проєкту 
	6

	8
	 Підсумковий проєкт. Студенти застосують знання та навички, отримані на курсі, для виконання випускного проєкту, пов’язаного з перекладом у зоні конфлікту або гуманітарної місії .
	10


                                                                                                                                                                                
7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ
Форма підсумкового контролю - залік
	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий проєкт 
(залік)
	Сума

	Змістовий модуль №1.1
	Змістовий модуль №1.2
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	50
	100

	4
	4
	4
	5
	8
	5
	5
	5
	5
	5
	
	



Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і заліків).
· максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується заліком, становить за поточну успішність 50 балів;
· максимальна кількість балів при оцінюванні підсумкового проєкту становить 50 балів;
· при оформленні документів за залікову сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS

	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	
Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	
Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	

Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
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